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MIT SWISS NACH FLORENZ 

SWISS fl iegt 3 Mal täglich von Zürich nach Florenz. Information 

und Buchung: SWISS.COM oder Tel. +41 (0)848 700 700.

FLY SWISS TO FLORENCE 

SWISS offers 3 daily fl ights from Zurich to Florence. Informa-

tion and booking: SWISS.COM or tel. +41 (0)848 700 700. 

Tourist information
 Agenzia per il turismo di Firenze, Via Cavour 1r, Tel. +39-055-290832, www.fi renzeturismo.it, 
summer opening hours (1 March – 31 October): Mon – Sat 8.30a.m.–6.30p.m., 
Sun/holidays 8.30a.m.–1p.m.; City of Florence Tourist Offi ce, Piazza Stazione, 4/a, 
Tel. +39-055-212245, www.comune.fi .it, Opening hours: Mon–Sat 8.30a.m.–7p.m.; 
Sun/holidays 8.30a.m.–2p.m.

FLORENCE – FACTS & FIGURES

–

GEOGRAFIE & BEVÖLKERUNG
Die Hauptstadt der Region Toskana liegt am Fluss Arno in einer hü-
geligen Landschaft. Insgesamt leben im Grossraum Prato–Florenz 
mehr als eine Million Menschen, Florenz selber zählt 365 000 Ein-
wohner. Aufgrund der ausgeprägten Kessellage sind die Sommer 
heiss und stickig. Im Winter herrscht oft feuchtes und kühles Wetter. 
Beste Reisezeit sind April bis Juni und September/Oktober.

GESCHICHTE
Florenz gilt als Geburtsort der italienischen Renaissance. 59 v. Chr. 
von den Römern als Colonia Florentia (Blühende Kolonie) gegrün-
det, steigt die Stadt unter der Herrschaft der Familie Medici im aus-
gehenden Mittelalter zu einem der wichtigsten Zentren des intel-
lektuellen, künstlerischen und wirtschaftlichen Lebens auf. Nach 
der Vereinigung Italiens wird Florenz vorübergehend Hauptstadt 
des ganzen Landes (1865–71). Seit 1982 figuriert das historische 
Zentrum mit seinen unvergleichlichen Palazzi, Kirchen und Kunst-
werken auf der Liste des UNESCO-Weltkulturerbes.   

STADT DER KREATIVEN
Die Liste der Kreativen, Denker und Staatsmänner, die in Florenz 
gewirkt haben, ist lang. Zu den bedeutendsten gehören Dante Ali-
ghieri, Michelangelo Buonarroti, Lorenzo de’ Medici il Magnifico 
(der Prächtige), Giovanni Boccaccio, Niccolò Machiavelli, Sandro 
Botticelli, Leonardo da Vinci und Amerigo Vespucci. Aus neuerer 
Zeit wären etwa Franco Zeffirelli, Guccio Gucci, Salvatore Ferraga-
mo und Roberto Benigni zu nennen.

GEOGRAPHY & POPULATION
The capital of the Tuscany region is located in a hilly landscape on the 
River Arno. More than one million people live in the Prato–Florence 
conurbation, Florence itself has 365,000 inhabitants. As it lies in a deep 
valley basin, summers are hot and muggy, while the weather in winter 
is often cool and damp. The best times to visit are April to June and 
September/October.

HISTORY
Florence is the birthplace of the Italian renaissance. Founded by the 
Romans as Colonia Florentia (Flourishing Colony) in 59 BC, the city 
rose to become one of the most important centres of intellectual, artistic 
and economic life under the rule of the Medici family in the late Middle 
Ages. After the unification of Italy, Florence temporarily became the 
capital of the whole country (1865–71). Since 1982, the historic centre 
with its incomparable palazzi, churches and works of art has been a 
UNESCO World Cultural Heritage site.   

CITY OF CREATIVE GENIUS
The list of creative spirits, philosophers and statesmen who have been 
act ive in Florence is long. Among the most significant are Dante Ali-
ghieri, Michelangelo Buonarroti, Lorenzo de’ Medici il Magnifico (the 
magnifient), Giovanni Boccaccio, Niccolò Machiavelli, Sandro Botti-
celli, Leonardo da Vinci and Amerigo Vespucci. More recently, the list 
has included Franco Zeffirelli, Guccio Gucci, Salvatore Ferragamo and 
Roberto Benigni.

26 LA NORCINERIA

Via S. Antonino, 19r

Tel. +39-055-294859

Liebhaber von Sopressata, Sala-
mi, Prosciutto, Bresaola und ande-
ren tierischen Spezialitäten sind hier 
goldrichtig: Das Angebot an regiona-
len Würsten, Schinken und Trocken-
fl eischsorten, auch solchen, die aus 
Wild hergestellt sind, lässt einem das 
Wasser im Mund zusammenlaufen. 
Ausserdem gibt’s Käse und andere lo-
kale Köstlichkeiten.

A veritable mountain of meats. This is 
the place for lovers of sopressata, sala-
mi, prosciutto, bresaola and other meaty 

specialities: the selection of regional 
saus ages, hams and dried meats, includ-
ing those made from venison, will have 
every carnivore’s mouth awater. It also 
sells cheese and other local delicacies.

27 OFFICINA PROFUMO-
FARMACEUTICA
DI SANTA MARIA NOVELLA

Via della Scala, 16 

Tel. +39-055-216276

www.smnovella.com

Vor 400 Jahren wurde die Apotheke 
gegründet. Seither stellt sie nach alt-
hergebrachten Rezepten von Domi-
nikanermönchen Essenzen, Parfums, 

Seifen und Salben her. Einige dieser 
Kosmetika soll schon Caterina de’ Me-
dici verwendet haben. Allein wegen 
der Atmosphäre einen Besuch wert.

The pharmacy was established 400 
years ago. And since then it has been pro-
ducing essences, perfumes, soaps and 
creams following traditional recipes from 
Dominican monks. Some of these cos-
metics are said to have been used by Ca-

terina de’ Medici. The atmosphere alone 
makes a visit worthwhile.

28 LA BOTTEGA DELL’OLIO

Piazza del Limbo, 4r

Tel. +39-055-2670468

bottegaolio@tiscalinet.it

Kleines Geschäft in der Nähe des 
Ponte Vecchio, das sich auf Olivenöle 
und allerhand Essigsorten (Aceti) aus 
ganz Italien spezialisiert hat. Breite 
Auswahl und fachkundige Beratung.

Small store near the Ponte Vecchio 
specialising in olive oils and all kinds of 
vin egars (aceti) from all over Italy. Vast 
range and expert advice.


